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А КТ Е Р Ы И Р О Л И
О театре —  привяжем, да еще 

московском, —  можно напитать мно­
го. Режиссуре, художник, компо­
зитор —  все может привлечь внима- 
ние.

Но главное в театре —  актер. Вот 
о нем-то и хочется поговорить.

1. Героиня спектакля
Маргарет Чалмерс молода, красива. 

Изящно уложены золотистые локо­
ны, красиво ниспадают складки пла­
тьев мягких тонов: желтого, корич­
невого. Маргарет сдержанна, молчали­
ва, но затаенный блеск где-то в угол­
ках глаз выдает ее: она любит, она 
любима —  вот в чем секрет ее обая­
ния, ее молодости. И эта подлинная 
любовь заставила ее вести активную 
борьбу против отца л мужа.

• Говард Нокс —  член конгресса, 
'избранник народа, отстаивающий его 
интересы. Именно его должна была 
полюбить Маргарет, сильная женщи­
на незаурядного ума. Любовь помога­
ет ей понять правду. Разница идей, 
воадитаная, положения в  обществе 
стирается.

• Вот Маргарет в комнате Нокса. 
Поступок чудовищный с точки зре­
ния хваленой буржуазной морали. В 
гАазах, в движениях Маргарет и 
стыд, и гордость, и страсть, и жен­
ственность, и мольба: «Ну, посмотри­
те  же на меня!» Женщина влюбле­
на —  и это придает ей силу.

Отец убеждает ее порвать с Нок­
сом. Слова не доходят до нее. Труд­
но, очень трудно молча сидеть перед 
отцом и  йи взглядом, ни жестом не 
выдать себя. Она думает лишь об од­
ном: Где и как  достать документы, 
украденные у  Нокса? А на лице, об­
ращенном в зал —  невыносимое 
страдание. Поперечная морщинка на 
лбу свидетельствует о беспрерывной 
работе мозга. Что делать? —  и она 
крадет документы у  собственного 
отца. В этом мире все крадут, все 

■ зиждется на воровстве. Ведь так  и 
названа пьеса Д. Лондона —  «Кра­
ж а». Но кража краже —  рознь. Во 
имя чего к что крадется? Основное 
для нео сейчас уже не любовь в Нок­
су, а  желание помочь простым лю­
дям, детям, у  которых крадут хлеб,

; весну, солнце, детство.
Но В обществе магнатов и королей 

«желтого дьявола» человек челове­
ку  —  волк. И отец приказывает 
обыскать собственную дочь. На ми­
нуту в глазах Маргарет —  Марецкой 
мелькнуло колебание. Она уже сдела­
ла было шаг к  портрету Линкольна, 
за которым спрятаны документы. И 
вдруг задорно: «Их у меня нет». 
Ради большого дела, ради счастья 
людей есть силы перенести мораль­
ный дозор.

В. Марецкая —  Маргарет —  ге­
роиня спектакля, а ш* только его [ 
главное действующее лицо. И зто> 
обусловлено не столько мизансцена­
ми, которые в основном строятся во­
круг Маргарет, и даже не столько 
тем, что роль Маргарет выписана на­
иболее многогранно.

Талант актрисы, ее мастерство, ее 
умение входить в образ настолько, 
что исчезает грань между жизнью и 
ецѳкоі,—  делают Маргарет героиней.

2. О широте диапазона

раз. И не увяли краски, не поблекли 
актерские находки, не потускнела 
комедийная яркость.

Глядя на блестящую искрометную 
игру Б. Оленина, слыш а яеумолкаю­
щий хохот в вале, думаешь: чья это 
заслуга? Великого итальянского дра­
матурга или режиссуры и актера? 
Обращаемся к пьесе. Театр бережно 
сохранил текст, но у Гольдони нет ни 
одной ремарки! Значит, все велико­
лепные трюки, филигранно отточен-

©
Заметки со спектаклей 

театра имени Моссовета
©

ныв мизансцены целиком принадле­
ж ат театру.

Спектакль поставлен народным ар­
тистом СССР К). А. Завадским н 
духе итальянской комедии масок. Со­
хранена театральная условность де­
кораций, часто используются фрон­
тальные мизансцены. Спектакль весь 
насквозь игровой, наполненный 
остроумными лацци (так назывались 
в комедии масок актерские трюки, 
буффонада).

Богатый венецианский купец Фи- 
либерт (его-то и играет Б. Оленин) 
не хочет выдавать свою дочь Жанину 
за  бедного французского поручика. 
Но волею судьбы и хитроумно спле­
тенной интриги именно он и оказы­
вается первым помощником юного 
влюбленного. И. конечно, в финале 
отец прощает провинившуюся дочь.

В этом образе, близком к вене­
цианской маске Панталоне, легко 
впасть в шарж, в комикование. А 
суть комедии как раз в предельно 
серьезном отношении персонажей к 
происходящему. И Филиберт —  Оле­
нин серьезен. Он озабочен. Он занят 
одной идеей —  женить поручика на 
дочери своего друга. Он все время ду­
мает. Его глаза полны мысли. Как же 
быть? Голова работает, а руки ищут, 
чем бы заняться. Вещи оживают в 
руках Оленина —  будь то лейка, или 
троСть, или собственные пряди ды­
бом стоящих волос.

Филиберт создан с ювелирной 
скрупулезностью. Здесь все играет: 
мимика, детали, превосходно найден­
ные интонации. «Одобрили бы вы 
брак без согласия отца?» —- с зами­
ранием сердца спрашивает его пору­
чик. На лице Фнлиберта —  гамма 
быстро сменяющихся чувств: возму­
щение, гнев, удивление и, наконец, 
после минутного колебания,—  т и с ­
ненная улыбка одобрения.

Оленин сохраняет на сцене полную 
свободу- И кажется, что никакого 
труда не стоит ему ни прекрасная 
пластика, ни владение голосом, ни 
покоряющее зал влияние. Больше то­
го, кажется, что он импровизирует, 
настолько органичен для него полный 
блеска сталь Гольдони.

Из театра уходишь в  полной уве­
ренности. что Б. Оленин —  большой 
комедийный актер. А сидя на спек­
такле «Отелло», еще раз убеждаешь­
ся, как силен талант актера, как ве­
лик его дар перевоплощения. О, это 
был совсем другой Оленин. Его Яго 
~  не только подлец, он умен, хитер, 
как бес, действия его точны п 
бесстрашны. Ведь такова уж филосо­
фия этого человека —  цель оправды­

вает средства. Он и вкрадчив, и гро­
зен, и любезен, и предан, и жесток, и 
мерзок. Это действительно живой 
человек со всем многообразием ха­
рактера.

После этих двух спектаклей поду­
малось: как хорошо, что нет узких 
амплуа. Как хорошо, что актер такого 
большого диапазона имеет возмож­
ность играть и в яркой праздничной 
комедии Гольдони, и в титанической 
трагедии Шекспира.

3. Еще раз 
о «вечном образе»

Н. Мордвинов —  Отелло... Роль 
эта, одна из труднейших в мировом 
репертуаре, —  признанная удача та­
лантливого актера. И все же о ней 
хочется говорить. Не будем останав­
ливаться на старом споре о том, что 
надо играть —  ревность шеи дове­
рие. Как ни доверчив Отелло, ]мш>- 
пгую часть пьесы он все же ревнует.

А вот другой вопрос —  есть ли в 
трактовке Мордвинова не только мо­
ральная. но и социальная сторона? 
Думается, что больше присутствует 
первое. Знаменитое восклицание 
«Черен я» звучит не как боль истер­
занного сердца, а к ак  констатация 
определенного факта. Это наша един­
ственная, правда, существенная, пре­
тензия к  Мордвинову.

Образ, который он создал, поража­
ет величием. Даже при нервом взгляде 
невольно преклоняешься перед этим 
спокойным человеком, полным соб­
ственного достоинства, чувства пра­
воты. Белый плащ, белый костюм от­
теняют черное мужественное лицо. У 
него великолепный голос, проникаю­
щ ий до глубины души. С Дездемоной 
же этот сильный человек слаб, как 
ребенок. Его любовь необъятна, а чем 
больше чувства, тем меньше внешних 
проявлений. И самое трудное —  не 
расплескав, донести до зрителя хруп­
кий сосуд любви. Это удается Морд­
винову.

Его актерские средства лаконич­
ны, но очень выразительны. Вот он 
стоит, большой, умный, и нет у  него 
слов, чтобы выразить радость при 
виде нежной Дездемоны. Мизансцена 
построена по диагонали: Дездемона и 
Отелло стоят на противоположных 
концах сценической площадки. Он 
смотрит на нее, не отрываясь, и 
смеется тихим, счастливым смехом.

Или еще один эпизод. Закрыв гла­
за, стоит Отелло, комкая в руке тот 
самый злосчастный платок, о кото­
ром столько вкрадчиво-ядоюито гово­
рил Яго. И снова он счастлив. Нет, 
ему верна его Дездемона. Но глаза, 
открыть страшно: а вдруг платок не 
тот? Крик боли, разочарования вы -І 
рывается у Отелло. Значит, нет 
правды на земле! |

В трактовке Мордвинова драна 
Отелло —  это личная трагедия. I

Вероятно, это несколько узко, —  
ведь Отелло не только обманутый 
любовник.

Но все равно Мордвинов играет 
прекрасно. У его Отелло характер 
человека Возрождения. Все эмоции 
поданы в гиперболизированной фор­
ме, в превосходной степени. И все 
искренне, с глубокой верой, с силь­
ным чувством. * * ♦

Не сказано о многом. Но что ж  до­
делаешь. Из обширного репертуара 

то. чіч), ма-нмш 
взгляд,’ является наиболее суще­
ственными актерскими удачами. 
Хотелось бы рассказать еще об а к ­
терах театра в равных их таланту 
советских пьесах. Увы, приходится 
с горечью признать, что таких спек­
таклей театр не привез.

И это очень обидно. Что ж, будем 
надеяться, что в следующий приезд 
театр покажет такие спектакли. Обо­
снованы ли наши надежды? Думает­
ся —  да.
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